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I 

(Usnesení, doporučení a stanoviska) 

DOPORUČENÍ 

RADA 

DOPORUČENÍ RADY 

ze dne 28. června 2011 

Mládež v pohybu – podpora mobility mladých lidí ve vzdělávání 

(2011/C 199/01) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na články 165 a 166 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Ve svém sdělení ze dne 3. března 2010 s názvem 
„Evropa 2020 – Strategie pro inteligentní a udržitelný 
růst podporující začlenění“ stanovila Komise jako jednu 
z priorit rozvoj ekonomiky založené na znalostech 
a inovacích („inteligentní růst“) a vyzdvihla jednu ze 
stěžejních iniciativ (Mládež v pohybu), jejímž cílem je 
zlepšit výsledky a mezinárodní atraktivitu evropských 
vysokoškolských institucí a zvýšit celkovou kvalitu 
všech úrovní vzdělávání a odborné přípravy v Unii, jež 
by spojovala vysokou úroveň a spravedlivý přístup, a to 
podporou mobility mladých lidí a zlepšováním jejich 
situace v oblasti zaměstnanosti. Toto doporučení je 
součástí iniciativy Mládež v pohybu a je v souladu 
s integrovanými hlavními směry strategie Evropa 2020. 

(2) Mobilita ve vzdělávání, to znamená nadnárodní mobilita 
za účelem získání nových znalostí, dovedností 
a schopností, je jedním ze základních způsobů, jak 
mohou mladí lidé posílit nejen možnosti svého budou­
cího pracovního uplatnění, ale i své mezikulturní pově­
domí, osobní rozvoj, tvořivost a aktivní občanství. Evro­
pané, kteří se v mládí účastní mobility ve vzdělávání, se 
později s větší pravděpodobností zapojí do mobility jako 

pracovníci. Mobilita ve vzdělávání může přispět k tomu, 
že systémy a instituce vzdělávání a odborné přípravy 
budou otevřenější, evropštější a více mezinárodní, 
přístupnější a efektivnější. Mobilita může rovněž posílit 
konkurenceschopnost Evropy tím, že pomáhá budovat 
společnost založenou na znalostech. 

(3) Přínosy mobility byly zdůrazněny v usnesení Rady 
a zástupců vlád členských států zasedajících v Radě ze 
dne 14. prosince 2000 o akčním plánu mobility ( 1 ) a 
v doporučení Evropského parlamentu a Rady ze dne 
10. července 2001 o mobilitě studentů, osob účastnících 
se odborné přípravy, dobrovolníků, učitelů a školitelů 
uvnitř Společenství ( 2 ). V doporučení z roku 2001 se 
členské státy vyzývají, aby přijaly vhodná opatření 
k odstranění překážek bránících mobilitě těchto skupin. 

(4) Od vydání doporučení v roce 2001 došlo v oblasti mobi­
lity mladých lidí k velkému pokroku. Ne všechny nástroje 
jsou však využívány v úplném možném rozsahu 
a mnoho překážek přetrvává. V posledním desetiletí se 
navíc značně změnil celkový kontext mobility ve vzdělá­
vání, mimo jiné v důsledku globalizace, technického 
pokroku včetně informačních a komunikačních techno­
logií a většího důrazu na pracovní uplatnění a na sociální 
rozměr. 

(5) V závěrech Rady a zástupců vlád členských států zaseda­
jících v Radě ze dne 22. května 2008 o podpoře tvoři­
vosti a inovací prostřednictvím vzdělávání a odborné 
přípravy se zdůrazňuje, že rozmanitost a multikulturní 
prostředí mohou povzbuzovat tvořivost.
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(6) V závěrech o mobilitě mladých lidí ze dne 21. listopadu 
2008 Rada vyzvala členské státy, aby přijaly cíl, že 
studium v zahraničí již nebude výjimkou, nýbrž se 
postupně stane pravidlem pro všechny mladé Evropany. 
Rada vyzvala Komisi, aby vypracovala pracovní plán na 
začlenění opatření na podporu přeshraniční mobility do 
všech evropských programů a podpořila členské státy 
v jejich úsilí o podporu mobility. 

(7) V závěrech ze dne 26. listopadu 2009 o profesním 
rozvoji učitelů a vedoucích pracovníků škol se uznává, 
že pedagogičtí pracovníci na všech stupních by mohli 
více využívat zvýšené mobility ve vzdělávání 
a navazování kontaktů (networking). 

(8) V červenci roku 2009 zveřejnila Komise zelenou knihu 
s názvem Podpora mobility mladých lidí ve vzdělávání, 
kterou byly zahájeny veřejné konzultace o řadě otázek, 
mimo jiné: jak nejlépe rozšířit možnosti mobility pro 
mladé Evropany, jaké překážky bránící mobilitě ještě 
zbývá odstranit a jak mohou všichni zúčastnění aktéři 
spojit síly v novém partnerství v zájmu mobility ve vzdě­
lávání. Odezva na tyto konzultace i stanoviska Evrop­
ského hospodářského a sociálního výboru ( 1 ) a Výboru 
regionů ( 2 ) byly důležitými podklady pro přípravu tohoto 
doporučení. 

(9) Je třeba podporovat rovněž mobilitu mladých výzkum­
ných pracovníků, a to proto, aby EU nezaostávala za 
svými konkurenty v oblasti výzkumu a inovací. Sdělení 
Komise ze dne 23. května 2008 s názvem Lepší kariéra 
a větší mobilita: evropské partnerství pro výzkumné 
pracovníky navrhlo řadu kroků s cílem zajistit 
výzkumným pracovníkům v celé Unii přiměřenou 
odbornou přípravu a lákavou kariéru a odstranit 
překážky, které brání jejich mobilitě. V závěrech Rady 
ze dne 2. března 2010 o mobilitě výzkumných pracov­
níků a jejich kariérních podmínkách v Evropské unii pak 
byly stanoveny konkrétní možnosti zlepšení mobility 
výzkumných pracovníků a označeno několik oblastí 
činností na podporu volného pohybu znalostí („páté 
svobody“). 

(10) Programy Unie kromě toho, že významně podpořily 
mobilitu a přispěly k rozvoji a internacionalizaci vzdělá­
vacích systémů, umožňují na úrovni Unie šíření osvědče­
ných postupů a nástrojů, jejichž cílem je usnadňovat 
mobilitu mladých lidí ve všech kontextech vzdělávání 
a odborné přípravy. 

(11) Z hospodářského hlediska je zvláště důležité zajistit 
účinné využívání a administrativní zjednodušení stávají­
cích vnitrostátních i unijních programů a nástrojů na 
propagaci a podporu mobility ve vzdělávání. 

(12) Toto doporučení se týká mladých lidí v Evropě ve všech 
kontextech vzdělávání a odborné přípravy, ve školách, 
v odborném vzdělávání (v rámci odborných škol nebo 
učilišť), v krátkodobých programech, v bakalářském, 
magisterském či doktorandském studiu, jakož i v rámci 
výměn mládeže, v dobrovolné činnosti nebo na stážích, 
a to jak uvnitř Unie, tak mimo ni. Mobilita ve vzdělávání 
je důležitá u všech studijních oborů a okruhů, jako jsou 
například kultura, věda, technologie, humanitní obory 
a sport, a také pro mladé podnikatele a výzkumné 
pracovníky. Učení v souladu s tímto doporučením 
zahrnuje formální, neformální a informální učení. 

(13) Cílem tohoto doporučení je vyzvat členské státy k tomu, 
aby podporovaly mobilitu mladých lidí ve vzdělávání 
a tam, kde je to možné, odstraňovaly překážky, které 
brání pokroku v této oblasti. Doporučení zároveň plně 
respektuje pravomoci a povinnosti členských států vyplý­
vající z vnitrostátních právních předpisů i z právních 
předpisů Unie. 

(14) Toto doporučení členské státy rovněž vyzývá, aby 
k podpoře mobility využívaly všech možností, které 
skýtají stávající nástroje Unie a Boloňského procesu, 
zejména pak Evropská charta kvality mobility, Europass 
(včetně dodatku k diplomu), Youthpass, evropský rámec 
kvalifikací, evropský systém přenosu a akumulace kreditů 
a evropský systém kreditů pro odborné vzdělávání 
a přípravu. 

(15) Toto doporučení obsahuje konkrétní pokyny, pokud jde 
o správní a institucionální otázky týkající se mobility 
mladých lidí ve vzdělávání, 

DOPORUČUJE, ABY ČLENSKÉ STÁTY: 

1) Informování a poradenství týkající se možností mobility ve 
vzdělávání 

a) zlepšily kvalitu informování a poradenství týkající se 
možností mobility na celostátní, regionální a místní 
úrovni a o dostupnosti grantů se zaměřením na 
konkrétní skupiny studujících, a to jak uvnitř Unie, 
tak mimo ni. Členské státy by měly využívat nové, 
tvůrčí a interaktivní způsoby šíření informací, komuni­
kace a výměny názorů s mladými lidmi a dalšími 
zúčastněnými stranami; 

b) zajistily snadnou dostupnost informací o mobilitě ve 
vzdělávání pro všechny mladé lidi, například prostřed­
nictvím centralizovaných internetových portálů a dalších 
internetových služeb, středisek podpory (např. „evrop­
ských kanceláří“) a informačních poradenských služeb. 
Užitečné může být rovněž využívání internetových 
služeb. Doporučuje se využívat v této souvislosti síť 
Euroguidance;
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c) spolupracovaly s Komisí na dalším vývoji a aktualizaci 
portálu PLOTEUS o vzdělávacích příležitostech, a to 
zvyšováním počtu vnitrostátních informačních zdrojů, 
k nimž občané mají přímý přístup prostřednictvím více­
jazyčného rozhraní PLOTEUS; 

d) doporučily příslušným celostátním a regionálním agen­
turám zajistit integraci jejich aktivit s aktivitami ostat­
ních aktérů v oblasti mobility ve vzdělávání s cílem 
vytvořit jasný, souvislý a jednoduchý tok informací; 

2) Motivace k účasti na činnostech spojených s nadnárodní 
mobilitou ve vzdělávání 

a) propagovaly přínosy mobility ve vzdělávání mezi studu­
jícími, jejich rodinami, vyučujícími, školiteli, pracovníky 
s mládeží a zaměstnanci, pokud jde o seberealizaci 
a rozvoj odborných, jazykových, sociálních 
a mezikulturních dovedností, tvořivost, aktivní občan­
ství a budoucí pracovní uplatnění, zejména v kontextu 
stále globálnějšího trhu práce; 

b) podporovaly navazování kontaktů (networking) mezi 
příslušnými organizacemi, zúčastněnými stranami 
a jinými aktéry za účelem zajištění koordinovaného 
přístupu k motivaci mladých lidí; 

c) podporovaly vzájemnou výměnu informací mezi studu­
jícími, kteří se mobility již zúčastnili, a těmi, kteří se do 
mobility dosud nezapojili, za účelem zvýšení motivace; 

d) podporovaly „kulturu mobility“, například začleňováním 
příležitostí k mobilitě do všech studijních kontextů 
a podporováním vyššího společenského uznání hodnoty 
mobility ve vzdělávání; 

3) Příprava příležitostí k mobilitě ve vzdělávání, zvláště 
s ohledem na znalost cizích jazyků a na mezikulturní pově­
domí 

a) uznaly význam výuky jazyků a získávání mezikulturních 
schopností již v rané fázi vzdělávání, a to podporou 
kvalitní jazykové a kulturní přípravy na mobilitu jak 
ve všeobecném, tak odborném vzdělávání; 

b) vybízely vyučující, aby při výuce jazyků využívali inova­
tivnější metody, včetně metod využívajících informač­
ních a komunikačních technologií. Zvláštní pozornost 
je třeba věnovat znevýhodněným studujícím a jejich 
zvláštním potřebám; 

c) podporovaly šíření základní počítačové gramotnosti 
mezi mladými lidmi s cílem zajistit, že se budou moci 
připravit na mobilitu za optimálních podmínek a že 
budou moci využít nových možností v oblasti virtuální 
mobility, jež doplňují mobilitu fyzickou; 

d) podporovaly rozvoj partnerství a výměn mezi vzděláva­
cími institucemi i mezi poskytovateli neformálního 
učení v zájmu lepší přípravy období mobility; 

4) Administrativní a institucionální otázky související se 
studijními pobyty v zahraničí 

a) řešily tam, kde to lze, administrativní otázky, které znes­
nadňují získávání víz a povolení k pobytu pro občany 
třetích zemí, kteří chtějí využít možnosti studovat 
v některém z členských států; 

b) snižovaly, tam kde to lze, administrativní zátěž za 
účelem podpory mobility ve vzdělávání směrem do 
Unie i z Unie. Mobilitu ve vzdělávání mezi Unií 
a ostatními částmi světa by usnadnila větší spolupráce 
a partnerství se třetími zeměmi, dohody mezi přísluš­
nými orgány členských států a dvoustranné dohody 
mezi institucemi; 

c) posoudily otázky vyplývající z různých právních před­
pisů v Unii, pokud jde o účast nezletilých v programech 
mobility ve vzdělávání; 

d) stanovily jasné metody, jak učně v raných fázích odbor­
ného vzdělávání přesvědčovat k účasti na mobilitě ve 
vzdělávání. Na podporu mobility učňů a rovněž 
mladých výzkumných pracovníků ve vzdělávání by 
členské státy měly v souladu s vnitrostátními předpisy 
zajistit odpovídající přístup k ochraně z hlediska pojiš­
tění, pracovních norem, zdravotních a bezpečnostních 
požadavků a opatření v oblasti daní, sociálního zabez­
pečení a důchodů; 

e) aktivně podporovaly vzdělávací programy a programy 
odborné přípravy připravené a poskytované společně 
s institucemi v jiných zemích; 

f) případně začlenily příležitosti k mobilitě ve vzdělávání 
do učebních plánů či vzdělávacích programů a aby vedle 
toho nabízely příležitosti také ke krátkodobé mobilitě, 
jež mohou k účasti na mobilitě přesvědčit další mladé 
lidi; 

5) Přenositelnost grantů a půjček 

podporovaly přenositelnost grantů a půjček a náležitý 
přístup k odpovídajícím dávkám v zájmu usnadnění mobi­
lity mladých lidí ve vzdělávání; 

6) Kvalita mobility ve vzdělávání 

a) využívaly stávajících chart kvality, například Evropské 
charty kvality mobility, a vnitrostátních a regionálních 
chart k zajištění vysoké kvality mobility a podporovaly 
záruku kvality u všech aspektů mobility;
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b) podporovaly průběžný dialog a stanovení jednoznač­
ných ujednání mezi vysílající a hostitelskou institucí, 
například dohodami o studijních pobytech. Podporovaly 
uznávání získaných vědomostí, dovedností a schopností, 
transparentní výběrová řízení, vzájemnou výměnu 
a strukturovanou podporu studujících; 

c) podporovaly mechanismy zpětné vazby po období 
mobility ve vzdělávání s cílem zajistit vysokou kvalitu 
takové zkušenosti; 

d) podporovaly programy poradenství a vzájemného učení 
s cílem zajistit začlenění účastníků mobility ve vzdělá­
vání v hostitelské zemi nebo instituci; 

e) podporovaly zajištění výhodných a cenově dostupných 
zařízení, pokud jde o ubytování, stravování a dopravu, 
pro účastníky mobility ve vzdělávání; 

f) podporovaly poskytování poradenství pro studující 
o tom, jak mobilitu ve vzdělávání co nejlépe využít 
pro rozvoj znalostí, dovedností a schopností; 

g) podporovaly poskytování poradenství účastníkům mobi­
lity ve vzdělávání po jejich návratu o tom, jak využít 
schopností získaných během pobytu v zahraničí a po 
dlouhodobém pobytu v zahraničí poskytovaly pomoc 
při znovuzačlenění; 

7) Uznávání studijních výsledků 

a) podporovaly zavádění a využívání nástrojů Unie, které 
usnadňují převádění a ověřování studijních výsledků 
získaných v rámci mobility mezi členskými státy. 
Uvedené nástroje by měly být rovněž lépe propagovány, 
zejména mezi zaměstnavateli; 

b) zlepšily postupy a pokyny pro ověřování a uznávání 
informálního a neformálního učení v zájmu dalšího 
rozvoje mobility, např. v rámci dobrovolnické činnosti 
a práce s mládeží; 

c) zabývaly se otázkou ověřování a uznávání znalostí, 
dovedností a schopností, jako jsou znalosti cizích 
jazyků, získaných během pobytu v zahraničí v rámci 
mobility; 

d) podpořily a zviditelnily kontaktní místa, kde mohou 
jednotlivci získat informace o tom, jak po návratu ze 
zahraničí mohou pro své kvalifikace získat uznání 
a osvědčení; 

8) Znevýhodnění studující 

poskytovaly znevýhodněným studujícím, kteří by za 
běžných okolností mohli přijít o příležitosti mobility ve 
vzdělávání, cílené informace o dostupných programech 
a podpoře, které jsou přizpůsobeny jejich zvláštním 
potřebám; 

9) Partnerství a financování 

a) podporovaly partnerství v oblasti mobility ve vzdělávání 
s účastníky z veřejného i soukromého sektoru, kteří 
působí na regionální a místní úrovni. Zde mohou být 
cennými partnery obchodní komory, obchodní sdru­ 
žení, sdružení v oblasti odborného vzdělávání 
a přípravy, profesní sdružení a nevládní organizace. 
Dále je třeba podporovat sítě škol a univerzit sloužící 
k výměně informací, novinek a zkušeností; 

b) podporovaly regionální a místní orgány, aby se více 
zapojovaly do podpory mobility ve vzdělávání rozví­
jením stávajících sítí a vytvářením nových partnerství; 

c) stimulovaly aktivní spolupráci a komunikaci (včetně 
zvyšování povědomí o hodnotě mobility ve vzdělávání 
a její prosazování) mezi vzdělávacími institucemi 
a podniky, jelikož zapojení podniků je důležitým čini­
telem při posilování mobility mladých lidí, a to napří­
klad zajišťováním pracovních stáží. Ve vhodných přípa­
dech poskytovaly v souladu s unijními a vnitrostátními 
právními předpisy pobídky, například zvláštní granty 
podnikům, zaměřené na podporu jejich účasti při zajiš­ 
ťování stáží; 

d) přispívaly k soudržnosti a doplňkovosti vnitrostátních 
a unijních programů za účelem zajištění součinnosti 
a zvýšení efektivnosti programů mobility; 

10) Úloha šiřitelů 

a) podporovaly využívání „šiřitelů“, jako jsou učitelé, školi­
telé, rodiny, pracovníci s mládeží a mladí lidé, kteří již 
mají zkušenost s mobilitou, aby inspirovali a motivovali 
mladé lidi k účasti na mobilitě. Vybízely zaměstnavatele 
ve školství, aby uznávali a ohodnocovali zájem učitelů, 
školitelů a pracovníků s mládeží o mobilitu ve vzdělá­
vání; 

b) propagovaly a podporovaly příležitosti k mobilitě ve 
vzdělávání jako součást výchozí odborné přípravy 
a pokračujícího profesního vývoje vedoucích vzděláva­
cích institucí, učitelů, školitelů, administrativních 
pracovníků a pracovníků s mládeží. 

11) Sledování pokroku 

a) na dobrovolném základě podporovaly činnost zkouma­
jící proveditelnost vytvoření metodického rámce pro 
sledování pokroku v oblasti podpory mobility ve vzdě­
lávání a odstraňování překážek s ní spojených, na 
základě přípravné studie provedené sítí Eurydice 
s pomocí odborníků z členských zemí a bude plně 
využívat stávající zdroje údajů a informací;
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b) podávaly Komisi zprávy o pokroku v oblasti podpory 
mobility ve vzdělávání a odstraňování překážek s ní 
spojených v rámci stávajících struktur strategického 
rámce pro evropskou spolupráci v oblasti vzdělávání 
a odborné přípravy („ET 2020“) pro podávání zpráv; 

BERE NA VĚDOMÍ ZÁMĚR KOMISE: 

1) zajistit v úzké spolupráci s členskými státy plné a účinné 
využívání programů a rozpočtů Unie, zejména v oblasti celo­ 
životního učení, v zájmu rozšíření studijních příležitostí pro 
mladé lidi, mimo jiné zvážením využití evropských struktu­
rálních fondů a Fondu soudržnosti a Evropské investiční 
banky ( 1 ); 

2) podporovat úsilí členských států zaměřené na podporu 
mobility ve vzdělávání, zejména zvážením důsledků tohoto 
doporučení pro příští generaci programů Unie v oblasti 
vzdělávání a odborné přípravy a pro příští víceletý finanční 
rámec Unie; 

3) ve spolupráci s členskými státy zlepšit statistický rámec pro 
měření nadnárodní mobility ve vzdělávání; 

4) v úzké spolupráci s odborníky z členských států posoudit 
proveditelnost vytvoření metodického rámce – ve sdělení 
Komise nazvané Mládež v pohybu uváděného jako „tabulka 
výsledků v oblasti mobility“ – pro sledování pokroku 
v oblasti mobility ve vzdělávání a odstraňování překážek 
s ní spojených; 

5) vyhodnotit pokrok při odstraňování překážek mobility ve 
vzdělávání po prvních čtyřech letech provádění doporučení. 

V Lucemburku dne 28. června 2011. 

Za Radu 
předseda 

FAZEKAS S.
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v souladu se závěry Rady z listopadu 2008 týkajícími se mobility 
mladých lidí.



IV 

(Informace) 

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Směnné kurzy vůči euru ( 1 ) 

6. července 2011 

(2011/C 199/02) 

1 euro = 

měna směnný kurz 

USD americký dolar 1,4318 

JPY japonský jen 116,03 

DKK dánská koruna 7,4589 

GBP britská libra 0,89485 

SEK švédská koruna 9,0902 

CHF švýcarský frank 1,2059 

ISK islandská koruna 

NOK norská koruna 7,7665 

BGN bulharský lev 1,9558 

CZK česká koruna 24,265 

HUF maďarský forint 265,06 

LTL litevský litas 3,4528 

LVL lotyšský latas 0,7091 

PLN polský zlotý 3,9544 

RON rumunský lei 4,2105 

TRY turecká lira 2,3394 

měna směnný kurz 

AUD australský dolar 1,3420 

CAD kanadský dolar 1,3833 

HKD hongkongský dolar 11,1436 

NZD novozélandský dolar 1,7335 

SGD singapurský dolar 1,7605 

KRW jihokorejský won 1 522,70 

ZAR jihoafrický rand 9,7005 

CNY čínský juan 9,2592 

HRK chorvatská kuna 7,3993 

IDR indonéská rupie 12 240,27 

MYR malajsijský ringgit 4,3146 

PHP filipínské peso 61,526 

RUB ruský rubl 40,0600 

THB thajský baht 43,660 

BRL brazilský real 2,2495 

MXN mexické peso 16,7138 

INR indická rupie 63,5790
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INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE EVROPSKÉHO HOSPODÁŘSKÉHO PROSTORU 

KONTROLNÍ ÚŘAD ESVO 

Státní podpora – Rozhodnutí nevznášet námitky 

(2011/C 199/03) 

Kontrolní úřad ESVO nevznáší námitky vůči tomuto opatření státní podpory: 

Datum přijetí rozhodnutí: 23. března 2011 

Věc č.: 69527 

Číslo rozhodnutí: 89/11/KOL 

Stát ESVO: Norsko 

Název (a/nebo jméno příjemce): Změna režimu pro výzkumná inovační centra 

Právní základ: Vládní bílá kniha o výzkumu: „Závazek v oblasti 
výzkumu“. Rozpočtový dokument na rok 2011 minis­
terstva školství a výzkumu. Pokyny Norské rady pro 
výzkum. 

Forma podpory: Grant 

Rozpočet: 1 680 milionů NOK 

Doba trvání: Do roku 2019 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu: The Norwegian Ministry of Education and Research 
PO Box 8119 Dep. 
0032 Oslo 
NORWAY 

Závazné jazykové znění rozhodnutí bez důvěrných údajů lze najít na stránkách Kontrolního úřadu ESVO: 

http://www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/
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V 

(Oznámení) 

SOUDNÍ ŘÍZENÍ 

SOUDNÍ DVŮR ESVO 

Žaloba podaná Kontrolním úřadem ESVO dne 11. dubna 2011 proti Islandu 

(Věc E-8/11) 

(2011/C 199/04) 

Dne 11. dubna 2011 podal Kontrolní úřad ESVO, zastoupený zplnomocněnými zástupci Kontrolního úřadu 
ESVO, se sídlem na adrese 35, Rue Belliard, 1040 Brusel, Belgium, Xavierem Lewisem a Florence Simonet­
tiovou, žalobu proti Islandu k Soudu ESVO. 

Kontrolní úřad ESVO žádá Soud ESVO, aby prohlásil, že: 

1) Tím, že Islandská republika nezajistila, aby její příslušné orgány vytvořily či popřípadě schválily strate­
gické hlukové mapy a vypracovaly akční plány na řešení hluku pro všechny hlavní silnice na jejím území, 
po kterých projede více než šest milionů vozidel za rok, a aby údaje ze strategických hlukových map 
a souhrnné přehledy akčních plánů, uvedené v příloze VI směrnice, byly odeslány Kontrolnímu úřadu 
ESVO, nesplnila povinnosti, které pro ni vyplývají z čl. 7 odst. 1, čl. 8 odst. 1 a článku 10 právního aktu 
uvedeného v bodu 32g přílohy XX Dohody o EHP (směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/49/ES 
ze dne 25. června 2002 o hodnocení a řízení hluku ve venkovním prostředí) začleněných do Dohody 
o EHP prostřednictvím jejího protokolu 1. 

a 

2) Islandská republika ponese náklady tohoto řízení. 

Právní a skutkové souvislosti a právní odůvodnění: 

— Kontrolní úřad ESVO předkládá skutečnost, že Island nevytvořil hlukové mapy a akční plány na řešení 
hluku týkající se hlavních silnic, po kterých projede více než šest milionů vozidel za rok. 

— Kontrolní úřad ESVO předkládá skutečnost, že se v tomto případě jedná o porušení čl. 7 odst. 1, čl. 8 
odst. 1 a článku 10 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/49/ES ze dne 25. června 2002 
o hodnocení a řízení hluku ve venkovním prostředí, uvedené v bodu 32g přílohy XX Dohody o EHP.
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.6166 – NYSE Euronext/Deutsche Börse) 

(Text s významem pro EHP) 

(2011/C 199/05) 

1. Komise dne 29. června 2011 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podniků podle článku 4 
nařízení Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podniky NYSE Euronext („NYX“, USA) a Deutsche Börse („DB“, 
Německo) vytvářejí ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení ES o spojování fúzi. 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku NYX: služby výpisů z hotovosti, obchodování s hotovostí a následující služby, obchodování 
s deriváty a clearingové služby, informační služby a technická řešení, 

— podniku DB: služby výpisů z hotovosti, obchodování s hotovostí a následující služby, obchodování 
s deriváty a clearingové služby, informační služby a technická řešení. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu nebo poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.6166 – NYSE Euronext/Deutsche Börse na 
adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.6257 – Blackstone/Valad Property) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2011/C 199/06) 

1. Komise dne 30. června 2011 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení 
Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podnik The Blackstone Group L.P. („Blackstone“, USA) získává ve smyslu 
čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení ES o spojování nákupem cenných papírů kontrolu nad celými podniky Valad 
Funds Management Limited a Valad Property Trust (společně „Valad Property“, Rakousko). 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku Blackstone: správa alternativních aktiv a služby finančního poradenství, 

— podniku Valad Property: služby v oblasti nemovitostí. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se 
sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení (ES) 
o spojování ( 2 ) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu či poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.6257 – Blackstone/Valad Property na adresu 
Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské Komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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JINÉ AKTY 

EVROPSKÁ KOMISE 

Oznámení určené Othmanu Ahmedu Othmanu Al-Ghamdimu zařazenému na seznam podle článků 
2, 3 a 7 nařízení Rady (ES) č. 881/2002 o zavedení některých zvláštních omezujících opatření 
namířených proti některým osobám a subjektům spojeným s Usámou bin Ládinem, sítí Al-Kajdá 

a Talibanem na základě prováděcího nařízení Komise (EU) č. 621/2011 

(2011/C 199/07) 

1. Společný postoj 2002/402/SZBP ( 1 ) vyzývá Evropskou unii ke zmrazení prostředků a hospodářských 
zdrojů Usámy bin Ládina, členů organizace Al-Kajdá, Talibanu a dalších osob, skupin, podniků a subjektů 
s nimi spojených, které jsou uvedeny na seznamu vypracovaném na základě rezolucí Rady bezpečnosti OSN 
č. 1267(1999) a 1333(2000), který by měl být pravidelně aktualizován výborem OSN zřízeným podle 
rezoluce Rady bezpečnosti OSN č. 1267(1999). 

Na seznamu vypracovaném tímto výborem jsou uvedeni: 

— síť Al-Kajdá, Taliban a Usáma bin Ládin, 

— fyzické nebo právnické osoby, subjekty, orgány a skupiny spojené se sítí Al-Kajdá, Talibanem a Usámou 
bin Ládinem: 

— právnické osoby, subjekty a orgány vlastněné nebo spravované těmito s nimi spojenými osobami, 
subjekty, orgány a skupinami nebo jimi jinak podporované. 

Činy nebo jednání, které naznačují, že osoba, skupina, podnik nebo subjekt je „spojen se“ sítí Al-Kajdá, 
Usámou bin Ládinem nebo Talibanem, zahrnují: 

a) účast na financování, plánování, podpoře, přípravě nebo páchání činů nebo jednání prostřednictvím sítě 
Al-Kajdá, Talibanu, Usámy bin Ládina nebo jakékoli buňky, přičleněné osoby nebo organizace, odštěpené 
skupiny nebo skupiny od nich odvozené, ve spojení s nimi, pod jejich jménem, jejich jménem nebo na 
jejich podporu, 

b) dodávky, prodej nebo převod zbraní a souvisejícího materiálu komukoli z nich, 

c) nábor osob pro kohokoli z nich nebo 

d) jiný způsob podpory činů a jednání kohokoli z nich. 

2. Výbor OSN se dne 16. června 2011 rozhodl zařadit na příslušný seznam Othmana Ahmeda Othmana 
Al-Ghamdiho. Tato osoba může kdykoli ombudsmanovi OSN předložit žádost s podpůrnou dokumentací, 
aby bylo rozhodnutí o jeho zařazení na výše uvedený seznam OSN přezkoumáno. Žádost je třeba zaslat na 
adresu: 

United Nations — Office of the Ombudsperson 
Room TB-08041D 
New York, NY 10017 
UNITED STATES OF AMERICA 

Tel. +1 2129632671 
Fax +1 2129631300 / 3778 
E-mail: ombudsperson@un.org
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Další informace viz http://www.un.org/sc/committees/1267/delisting.shtml 

3. V návaznosti na rozhodnutí OSN uvedené v odstavci 2 přijala Komise nařízení (EU) č. 621/2011 ( 1 ), 
kterým se mění příloha I nařízení Rady (ES) č. 881/2002 o zavedení některých zvláštních omezujících 
opatření namířených proti některým osobám a subjektům spojeným s Usámou bin Ládinem, sítí Al-Kajdá 
a Talibanem ( 2 ). Touto změnou se podle čl. 7 odst. 1 písm. a) a čl. 7a odst. 1 nařízení (ES) č. 881/2002 
zařadí Othman Ahmed Othman Al-Ghamdi do seznamu v příloze I nařízení („přílohy I“). 

Na osoby a subjekty zařazené do přílohy I se vztahují následující opatření podle nařízení (ES) č. 881/2002: 

1) zmrazení veškerých prostředků a hospodářských zdrojů, které dotčeným jednotlivcům a subjektům patří 
nebo které tyto vlastní či mají v držení, a (všeobecný) zákaz zpřístupňovat kterémukoli z dotčených 
jednotlivců nebo subjektů nebo v jejich prospěch prostředky a hospodářské zdroje, ať přímo či nepřímo 
(články 2 a 2a ( 3 )), a 

2) zákaz dotčeným osobám a subjektům přímo nebo nepřímo poskytovat, prodávat, dodávat anebo 
převádět technické poradenství, pomoc nebo výcvik týkající se vojenských činností (článek 3). 

4. Článek 7a nařízení (ES) č. 881/2002 ( 4 ) stanoví, že v případě, že dotčené osoby či subjekty zařazené 
na seznam předloží připomínky k důvodům tohoto zařazení, bude proveden přezkum příslušného rozhod­
nutí. Jednotlivci a subjekty zařazené do přílohy I podle nařízení (EU) č. 621/2011 mohou Komisi podat 
žádost o objasnění důvodů jejich zařazení na uvedený seznam. Tuto žádost je třeba zaslat na adresu: 

European Commission 
‘Restrictive measures’ 
Rue de la Loi/Wetstraat 200 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

5. Dotčené osoby a subjekty se rovněž upozorňují na to, že mohou nařízení (EU) č. 621/2011 napad­
nout u Tribunálu Evropské unie, a to v souladu s podmínkami stanovenými ve čtvrtém a šestém odstavci 
článku 263 Smlouvy o fungování Evropské unie. 

6. S osobními údaji dotčených jednotlivců bude nakládáno v souladu s pravidly stanovenými nařízením 
(ES) č. 45/2001 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány a institucemi 
Společenství (nyní Unie) a o volném pohybu těchto údajů ( 5 ). Veškeré žádosti, např. o další informace nebo 
v souvislosti s výkonem práv podle nařízení (ES) č. 45/2001 (např. přístup k osobním údajům nebo jejich 
oprava), je třeba zaslat Komisi na adresu uvedenou výše v bodě 4. 

7. Pro pořádek se osoby a subjekty zařazené do přílohy I upozorňují na to, že mají možnost požádat 
příslušné orgány daného členského státu (členských států) uvedené v příloze II nařízení (ES) č. 881/2002, 
aby jim vydaly povolení použít zmrazené prostředky a jiné hospodářské zdroje na základní potřeby nebo 
konkrétní platby v souladu s článkem 2a uvedeného nařízení.
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( 1 ) Úř. věst. L 166, 25.6.2011, s. 18. 
( 2 ) Úř. věst. L 139, 29.5.2002, s. 9. 
( 3 ) Článek 2a byl vložen nařízením Rady (EC) č. 561/2003 (Úř. věst. L 82, 29.3.2003, s. 1). 
( 4 ) Článek 7a byl vložen nařízením Rady (EU) č. 1286/2009 (Úř. věst. L 346, 23.12.2009, s. 42). 
( 5 ) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.
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OPRAVY 

Oprava stanoviska Komise týkajícího se oznámení o zahájení antisubvenčního řízení týkajícího se dovozu 
některých spojovacích prostředků a jejich částí z korozivzdorné oceli pocházejících z Indie 

(Úřední věstník Evropské unie C 142 ze dne 13. května 2011) 

(2011/C 199/08) 

I aktens titel ska det 

místo: „Stanovisko Komise týkající se oznámení o zahájení antisubvenčního řízení týkajícího se dovozu některých 
spojovacích prostředků a jejich částí z korozivzdorné oceli pocházejících z Indie“, 

má být: „Oznámení o zahájení antisubvenčního řízení týkajícího se dovozu některých spojovacích prostředků a jejich 
částí z korozivzdorné oceli pocházejících z Indie“. 

Oprava stanoviska Komise týkajícího se oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu 
některých spojovacích prostředků a jejich částí z korozivzdorné oceli pocházejících z Indie 

(Úřední věstník Evropské unie C 142 ze dne 13. května 2011) 

(2011/C 199/09) 

V názvu aktu: 

místo: „Stanovisko Komise týkající se oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu některých 
spojovacích prostředků a jejich částí z korozivzdorné oceli pocházejících z Indie“, 

má být: „Oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu některých spojovacích prostředků a jejich 
částí z korozivzdorné oceli pocházejících z Indie“.
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Oprava stanoviska Komise týkajícího se oznámení o pozbytí platnosti některých antidumpingových opatření 

(Úřední věstník Evropské unie C 146 ze dne 17. května 2011) 

(2011/C 199/10) 

V názvu aktu 

místo: „Stanovisko Komise týkající se oznámení o pozbytí platnosti některých antidumpingových opatření“, 

má být: „Oznámení o pozbytí platnosti některých antidumpingových opatření“. 

Oprava oznámení Komise týkajícího se oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu 
určitých výrobků z koncentrovaných sójových bílkovin pocházejících z Čínské lidové republiky 

(Úřední věstník Evropské unie C 121 ze dne 19. dubna 2011) 

(2011/C 199/11) 

V názvu aktu 

místo: „Oznámení Komise týkající se oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu určitých 
výrobků z koncentrovaných sójových bílkovin pocházejících z Čínské lidové republiky“, 

má být: „Oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu určitých výrobků z koncentrovaných 
sójových bílkovin pocházejících z Čínské lidové republiky“.
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Opravy 

2011/C 199/08 Oprava stanoviska Komise týkajícího se oznámení o zahájení antisubvenčního řízení týkajícího se dovozu některých 
spojovacích prostředků a jejich částí z korozivzdorné oceli pocházejících z Indie (Úř. věst. C 142 ze dne 13.5.2011) 13 

2011/C 199/09 Oprava stanoviska Komise týkajícího se oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu někte­
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2011/C 199/11 Oprava oznámení Komise týkajícího se oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu určitých 
výrobků z koncentrovaných sójových bílkovin pocházejících z Čínské lidové republiky (Úř. věst. C 121 ze dne 
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2011 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
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